THESCHOLAR 


2 Islamic Academic Research Journal 


ISSN: 2413-7480( Print) 2617-4308 (Online) — 
DOI:10.29370/siarj SOCIETY 


Journal home page: http://siarj.com 





(à, 6 معانى القران الكريم إلى اللغة السندية (دراسة‎ olay 
TRANSLATIONS OF THE MEANINGS OF HOLY QUR'AN INTO SINDHI LANGUAGE 
(HISTORICAL STUDY) 


1. Muhammad Saleem 2. Hafiz Hamid Hammad 
Assistant Professor, Department of Islamic Lecturer, Department of Islamic Studies and 
Studies and Arabic, Government College Arabic, Government College University, 


University, Faisalabad, Pakistan. Faisalabad, Pakistan. 

Email : hammad3316@ yahoo.com Email: drmsaleemarabic @ gcuf.edu.pk 
ORCID ID: ORCID ID: 
https://orcid.org/O0000-0002-8543-1920 https://orcid.org/0000-0002-9311-3236 


To cite this article: 
Saleem, Muhammad, and Hafiz Hamid Hammad. “TRANSLATIONS OF THE MEANINGS OF HOLY 


QUR'AN INTO SINDHI LANGUAGE (HISTORICAL STUDY).” The Scholar-Islamic Academic Research 
Journal 6, No. 1 (May 31, 2020): 87-102. 


To link to this article: https://doi.org/10.29370/siarj/Assue 1 0ararabic5 


Journal The Scholar Islamic Academic Research Journal 
Vol. 6, No. 1 || Janurary -June 2020 | | P. 87-102 

Publisher Research Gateway Society 

DOI: 10.29370/siarj/issue10ararabic5 

URL: https://doi.org/10.29370/siarj/issue I Oararabic5 

License: Copyright c 2017 NC-SA 4.0 

Journal homepage WWW.Siarj.com 

Published online: 2019-05-31 


Ou & © Open 


Access 





On 





THE SCHOLAR (January- June 2020)‏ 
ترجمات معانى القران الكريم إلى اللغة السندية (دراسة تاريخية) 


TRANSLATIONS OF THE MEANINGS OF HOLY QUR'AN INTO 
SINDHI LANGUAGE (HISTORICAL STUDY) 


Nasrullah Khan Muzaffar, Shah Moeen ud Din Hashmi 
ABSTRACT: 


The Article is a comprehensive historical study of translations of the 
meanings of Holy Qur'an. The Translations of the meanings of Holy 
Qur'an was a matter of serious consideration in the early period of Islam. 
With the passage of Time, translation of the meanings of Holy Quran has 
become very necessary to preach the message of Islam as well as Holy 
Qura’n for Non Arabian people. It was stated by the Muslim historians 
that Hazrat Salman Al Farsi translated Surah Al Fatiha and Basmalah into 
Persian Language for understanding of Persian Muslims. Muslim scholars 
mentioned some other evidences regarding the justification of translation 
of the meanings of Holy Qur'an in other than Arabic Languages. As 
concerned, Sindhi Language, it belongs to Indo-Aryan language. It is an 
historical language of Sind region, according to the survey of 2007, the 
language is spoken by 25 million people of Sindh. Sind is a southeastern 
province of Pakistan. It is regulated by Sindhi language authority. Its 
writing system is like as: Arabic script Gurumukhi, Landau script, Indi 
Roman and Kindabadi script, it has been declared is an official language 
of the province of Sind. The language is very rich with Arabic, Words, 
terms and influence of Qur'an and rest of Islamic sciences. The Article 
reflects the services of translators of the meanings of Holy Qur'an who 


have done their translations of Holy Qur'an into Sindhi language. As 
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concerned the names of theses translators: Akhwand  Aziz-u-llah, 
Muhammad Siddiq Norang Potta, Qazi Sharf-u-deen Al suhanwi, Syed taj- 
u-ddeen Al-Amrooti, Moulana Nor Muhammad Adil poori, Abd-ur-rahim 
Manghi, Moulana Shanawaz peer zada, Muhammad Madni, Muhammad 
Abdullaha Khdahari, Ahmad Mallaha, Muhammad Ismail Shakarpoori, 
Abdul waris Dil, Professor abdullaha Tenu, Abdul Kareem Qureshee, and 
Abdul Hayee Abrro etc. The article describes their contribution towards 


Quranic and Islamic literature in Sindhi language. 


KEYWORDS: Translation, Holy Qur’an, Sindhi language, translators, 
Sindhi, Quran. 
اللغة السندية » المترجمون » » القرآن‎ c الكلمات المفتاحية: ترجمة » القرآن الكريم‎ 


المدخل: 


g WLI dii ossa ei ola‏ حك iade‏ على ای e dd‏ ا 
عبد ا ploy ally ale di foo di‏ در E im‏ ر dL ab‏ 
وأسلوب ومنهاج وجعله سبحانه (dies‏ هداية لتاس إلى العقايد الصحيحة والعبادات 
GEN, xxii‏ القن he d dé deus db dU US doll cube nal,‏ 
الإسراء (إن هذا القران يهدى p‏ هى أقوم ---) ووصف الله بأوصاف عديدة هى أسماء 
-abiady alae gle e Qus ca‏ بو | ML ob‏ اتير really‏ ف اا Ada‏ أن 

Lely و فهم القران الكريم‎ Boas يعض‎ 
ويجب على كل مسلم أن يقضى حياته موافقاعلى تعاليمه» فصارلزاما على كل من يريد‎ 
EVE NE ep EU has TUNI TEL I 
وجمهور العلماء‎ cila كماحقها- وبداية كانت قضية ترجمة معانى القران الكريم قضية‎ 
uro a dial a] الاناقع‎ ey Genes lage dal d] ales OS 
Add Abl tal dp ed Obi iles aad Bab dele Opell olabal 
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day salulis seuil. - Ly!‏ ا «eui! AM ps isle aad. (M‏ 
حركة الترحمة: 
القران SUI‏ هو هداية للانس والجن فى كل عصر و مصر و كل مكان و زمان كما قال 
pl OS «eI Bye Luis o I‏ :فى ale Bele‏ التق LB cas‏ لكريم 
ومفرداته» و من نشأت حركة الترجمة معانى القران الكريم فى اللغات غيرالعربية فى العا 
كلها- 
وان OSE‏ شبه القارة الهندية من حركة ترجمة معانى القران الكريم» وقام من أبناءها الشيخ 
ولى الله بتحويل معانى القران الكريم الى اللغة الفارسية فى سنة ca) VOY‏ وطبعت هذه 
الترجمة لمعانى القران الكريم فى سنة 156 1هجريا- وهكذا اصبحت هذه الترجمة أول لبنة 
ألتى وضعها الشاه ولى الله فى هذا امجال- 
وقد ظهرت a‏ معانى القران الكريم بالفارسية بأيدي الشاه ولى الله في اهند ألتى ارت 
م ~ ree‏ للترجمات معانى القران الكريم بالأردية NET NU‏ الهندية وطبعت هذه 
الترجمة لمعانى القران الكريم das SJ dy Teg‏ وا jam od‏ 
olay‏ معانى القران الكريم بالأردية :سد TT‏ في ترجمات معانى القران الكريم من 
ناحية thal‏ وأقسامها ومناهجها وأغراضها وأهدافها -فعلى كل مترجم لمعانى القران 
الكريم أن يختارمنهج وأسلوب واحد فى ترجمته لمعانى القران الكريم- 
وللمترجمين معانى القران الكريم وأهداف مختلفة e‏ ا ا وات 
إليناءالأكثرمن المترجمين »ترج وا معانى القرآن الكريم لتبليغ التعاليم القرآنية مطلوبا رضاء الله 
مجاه وها زه كذ ERN age lA LAt‏ ]ليع dey (dii, e Lt‏ كما Las‏ 
معانى القران e SUI‏ بالأردية: 


روزقيامت هركسى باخويش دارد نامه اى 
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من نيزحاضرمى شوم تفسيرقرآن در بغل ' 
OUS;‏ الشيخ عبد القادر الدهلوي ابن الشاه ولى الله وترجم معانى القران الكريم بالأردية 
وتعد هذه الترجمة لمعانى القران الكريم من الترحمات الأساسية لمعانى القران الكريم ألتى 
سارك دا ANI Hap‏ راللقةة aM‏ د ا Gyles‏ تعره ر 
PEN‏ المفردات السهلة من العربية والفارسية المستعملة فى الأردية» فصارت هذه الترجمة 
لعانى القرآن الكريم شهرة جدا فى مشارق الند ومغاريماء 
فذكرالشيخ أشرف علي التهانوي oss.‏ أهداف المترجمين الأرديين في مقدمة ترجمته 
لمعانى القران الكريم : 
" وقد ترجم بعض المترجمين لمعانى القرآن SU‏ لغرض التجارة ولحصول أموالا فقط" 2 
وكان الشيخ be cual‏ العهانوئ dios Ue‏ إسلاميا T‏ لمعانى القران aS‏ 
بالأردية وسماها: "بيان OLB‏ "ويعده من العلماءالجهابذة الهندية- 
فظهرت بعض clas‏ معانى القران aS‏ رصح ub Bis.‏ قرا لاهن 
of deua «Jail cea‏ عاف OUI lee‏ زكرم UL 4b Gal‏ ا 
واستحسنت بعض منها وأعترضت بعض منها- 
S Atel! tally dal 25>‏ 
UL‏ السندية فهى اللغة المنطقية للسند- أماالسند فهى المنطقة البالكستانية وعاصمتها 
كراتشى- فهذه اللغة مملوءة بالعناصرالأدبية والتراث الإسلامى وقد طبعت ترجمة أولى 
لمعانى القران الكريم بالسندية بدون المتن العربى بأيدي مولانا تاج محمودالأمروتى في 
سنة> 5١م‏ وأعترضت عليها من جانب العلماء المعاصرين- 


١ Al-Dihlavi, Abdul Qadir, Müzih-ul-Quràn (Translation of meanings of Quran 
in Urdu), Preface, Taj Company, Lahore. 

^ Al-Thànvi, Ashraf Ali, bayan-ul-Quran (Translation of Quran in Urdu), Taj 
Company, Lahore. 
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, اليرت ترجمات معانى القران الكريم باللغة السندية on bilis‏ وكاملا وغيركامل 
ومطبوعا وغير مطبوع- 

وظهرت بعض ترجمات معانى القران الكريم فى اللغة السندية ألتى ل تأمن من الأخطاء من 
ناحية مصادرها الأساسية وأساليبها البيانية والعقائد EISE L SRM‏ من قبل» أصدر 
d‏ التهانوى äle F ale‏ اصلاح dag‏ الدهلوية - وصنف عبد الله جبروى 
كتابا وسماه: رفع الغواشى عن وجوة الترجمة والحواشى» و وضع الشيخ ناصرالدين خد 
تاليفا وسماه: تنقيح البيان لاصلاح ترجمة معانى القران الكريم لسيد sat‏ خان الدهلوى - 
وهكذا اختلف الشيخ عبد الحق الحقانى حول ترجمة معانى القران الكريم لسيد أحمد خان 
الدهلوي فى مقدمة تفسيره للقران الكريم: فتح المنان- 

جهود لترحجمة القران باللغة السندية: 

aed AES les yd cons loll dalll gd Bane) abo 
فى بداية المقال-‎ USS LS القارة ال هندية‎ 

وقد بلغت عدد ترجمات معانى القران الكريم باللغة السندية من ناحية أساليبها ومناهجها 
وأقسامها- 

وقد ترجم أخوند dye‏ متياري معانى القران eS‏ في سنة YAY‏ ١ه‏ الموافق “5١م‏ 
do det D‏ لعو ناوضر اماد قي رق عاك كي lisa es bada‏ 
slate dub gles cele‏ ألتى Bep CLS‏ جدالاسهاماته في مجال العلم والأدب 
en ahi Muley glas cedi Quse esae b diu [3 diy - Oley‏ 
الشيخ عزيزالله متيارى لمعانى القرآن الكريم باللغة السندية وصارت هذه الترجمة لمعانى القرآن 
is eS‏ للمترجمين الاخرين combos‏ بمطبعة CAE‏ بريس بمدينة كجرات فى سنة 
Yov‏ الموافق ۰ ۱۸۷م بأيدى قاضى E‏ ابراهيم» ثم طبعت بمطبعةمرغوب هرديارعدينة بمبى 
بأيدى عبدالصمد بن E‏ مقيم ورک eod.‏ طبعت هذه الترجمة لمعانى القران aS‏ 
dadas‏ کک برس ASA‏ ی نا فى AE oda cosi eA SY YT Y ee‏ معان 
wall SE Obi‏ سعد مع ی AN TE peti E rea all‏ 
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3 : : PUE 
هذه الترجمة لمعانى القران الكريم شهيرة جدا حتى توجدفي كل مسجد بمنطقة السند-‎ 
وشاعرا عربياء فترجم معانى القران القران الكريم باللغة‎ Ule هاشم تهت هوي‎ OUS; 
نال‎ aS القران‎ p السندية وصارشهيرا بشعره وترجمته‎ 
بن مخدوم عبدالرحمن لمعانى القران الكريم باللغة‎ ty وقد ترجم مولانا 2 صديق نورنگ‎ 


y 


RENE aby E Sob E Uy OUS atu 


وأسس بالمطبعة وسماها: "مطبع T E ADS ue‏ وترجم مولانا AE‏ صديق معانى 
di ola‏ اة Sued‏ رى مظعا لاه ال Gb‏ مه AVA BV Y40‏ 
- وقد أشار حافظ نعمة الله الكاشميرى تاريخ طبعتها بالألفاظ التإلة: 

قدطبع مصحف LE‏ لا مثل ها PUY‏ 

وقد أصبحت هذه الترجمة لمعانى القران الكريم بالسندية شهيرة oe‏ طبعت هذه 
الترجمة لمعانى القران الكريم مرة ثانية فى سنة ۱۳۱۲ھ الموافق ٤‏ ۱۸۹م - ثم طبعت بالمرة 
salt‏ بعد وفاة مولانا جد صديق مرة ثالثة بأيدى au]‏ مولاناعبد اللطيف في سنة ۷١١١ه‏ 
الموافق ١ -a \ AA A‏ 

وقد Cab‏ هذه الترجمة بالمرة الرابعة في سنة 975١م‏ بمطبعة دين SÉ‏ وأولاده بمدينة 
لاهور- وكانت هذه الترجمة لمعانى القران الكريم ترجمة لفظية كترجمةعزيز الله أخوند»فترجم ig‏ 
coul ge AU Gide‏ نزرد مستخدماالكلمات cep at,‏ السهلة فلذاصارت 
هذه الترجمة لمعانى القران الكريم شهيرة جدا في مشارق السند ومغارها- 


3 Thathvi, Muhammad Hashim, Tafsir-e-hàshmi (Comprehension of meanings of 
Quran in sindhi Language), (Preface by Ghulam Mustafa al-Qasmi, Page No. 17) 
Hyderabad, 1987. 

^ Muhammad Siddique, Tarjama (Preface) (Translation of Quran in Sindhi 
Language), Bombay, 1317 H. 
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فظهرت ترجمة معانى القران - باللغة ob Cul Aui‏ 9 الدين à age‏ 
سنة cYYYo‏ فيرجب المرجب- وكان قاضى شرف الدين السيوهانى pu "DT Ue‏ 
في العلوم القرانية والإسلامية- وكان يتعلق بمدينة سيوهن(السند)ومانجد الروايات والمعلومات 
عن حياته- وتوجدهذه الترجمة لمعانى القران الكريم في معهد السندية بمدينة جام شورو 
بصورة A‏ وما طبعت حتى الان - وتشتمل هذه الترجمة لمعانى القران الكريم على 


وو 


٠ ۷‏ اصفحة- 
فترجم قاضى شرف الدين السيوهانى لعانى القران الكريم abd im;‏ بالحواشى 
والاشارات التوضيحية» فاجتنب ^ شرف الدين باستخدام الكلمات BON‏ وغير 
ضرورية فى ترجمته slab‏ القران ES‏ 
وكان سيك تاج al‏ الأمروتى ds UI in TR Lou Ule‏ والإسلامية- بداية ترجم 
هه للموافق ۹۱٠م‏ بدون للمتن العربى» وأعترض مولانا قمرالدين اندهرعلى هذه 
| لترحمة لمعانى القران الكريم E‏ طبعت بدوك a d V‏ طبعت هذه الترحمة لمعانى 
القران الكريم cb‏ العربى بعدة مرة وصارت شهيرة cab pum‏ هذه dap‏ لمعانى 
datos gi otl‏ شركة تاج بكدينة لاهور- فترجم سيك تاج الأمروتى ترجمة تتفسيرية 
ASL algal uma gS al NCMO‏ حار ة في 
هذه الترجمة لمعانى القران الكريم- فصارت هذه الترجمة لمعانى القران الكريم شهيرة 5 à‏ 
المنطقة السندية- 


Qazi, Sharfu-ud-Din, Tarjama (Translation of Quran in Sindhi Language) 
(Manuscript), Page No.1047, Markaz al-Sind. 
^ Mahmüd Shah, Sayyad Bukhari, Dr., watan ji azadi jo imam, Shehbaz 
Publications, Hydarabad, 1984, Page:49 
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فترجم مولانا نور ځدعادل بورى لمعانى القران الكريم ae‏ مجيد وفرقان حميد مع 
الحواشى في سنة a Y EV‏ الموافق 375١م‏ وطبعت هذه الترجمة بمطبعة كريمى بمدينة لاهور- 
وتشتمل هذه الترجمة 55 صفحة- فترجم نور خدعادل بورى لمعانى القران الكريم ترجمة 
تفسيرية مع الحواشى باللغة السندية- بدايةءقدم مولانانور dos dle‏ فهرس 
اسو رن ودک ادلی دكات الفقهية في حاشية ترجمة معانى القران الكريم- فصارت 
هذه الترجمة لمعانى OLI‏ الكريم بالمنطقة السندية- 

فترجم عبدالرحيم منگهى معانى القران الكريم بالسندية وطبعت في سنة. ٤۹٠م‏ بمطبعة 
إلىكترك بريس ASA‏ لاهور- OUS‏ عبد الرحيم peo‏ 00 6 في مدرسةالإسلام - 
ولعب دوره في مجال ا والتإلىف E‏ الكتب العديدة فى السندية - فنجد تحت 
هذه الترجمة لمعانى القران الكريم ترجمة معانى القران الكريم للشيخ شاه Jy‏ الله بالفارسية 
ثم أضاف بالترجمة salt‏ لابن الشاه ولى الله أى للشيخ رفيع الدين الدهلوى مع الحواشى 
وتحتوى هذه الترجمة على 107 صفحة- وطبعت هذه الترجمة لمعانى القران الكريم مرة ثانية 
فی سنة ۲۰۰۳م تحت إشراف سندهيكا أكادمى- وقدترجم مولاناعبد الرحيم منكهى 
DN E OCEAN UL o Gl ae‏ 
والكلمات السندية السهلة- وتعد هذه الترجمة لمعانى OLI‏ الكريم من الترجمات المعتبرة 
الحا OLB‏ )6,5 

وقد ترجم شاه نوازبيرزاده معانى القران الكريم TS‏ السندية في سنة ۷٤۹٠م‏ بمطبعة 
جندن Bay‏ بريس بمدينة حيدراباد- ويحتوى هذه الترجمة لمعانى القران الكريم بجزءين 
و «١ ٠‏ صفحة- وقدطبعت هذه الترجمة لمعانى القران aS‏ بعد تقسيم الهند إلى دولتين(أى 


^ Qasmi, Ghulam Mustafa, Quran pak ja sindhi tarjama (Translation of Quran in 


Sindhi Language), Tafsir Seh Mahi Mehran, Sindhi Majlis adbi, Hydarabad, 
Sindh, 1980, Page:15. 
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الهند وباكستان)- وفي مقدمة هذه الترجمة لمعانى القران الكريم» يذكرلمترجم أهمية التعاليم 
الإسلامية والقرانية والأحوال السياسية لمنطقة السندية - 

فأراد شاه نواز بيرزاده »أن ينقل مفهوم القران الكريم لكلمن لايعرف اللغة العربية - 
ولاكامال هذا ا حدق العظيم en‏ بيرزادة Obl beh‏ الكرم Ai‏ * 

فترجم بيرزاده ترجمة تفسيرية بأسلوب خطابى موضحالبعض الكلمات القرانية بين القوسين 
-وقدذكر بيرزاده لبعض المعلومات التأريخية والمذهبية في ترجمته لمعانى القران الكريم إلى اللغة 
السندية - وقد زار بيرزاده للدول العالمية ALS‏ اشارات Rude‏ في way‏ لمعانى القران 
الكريم بهذا الصدد- وقد صارت هذه الترجمة لمعانى القران الكريم شهيرة دا فى مشارق 
السند ومغارجا بأسلوبه بديع- 

وقد ترجم PROS eb Vy.‏ لمعانى القران الكريم TRANS‏ القران"- ويعده من 
diee ya [ag ASH LSU s dad‏ كنك هرن ond edis e‏ مولاناعبدالغنی 
وحصل علم الحديث على مولاناعبيدالله السندهى- وقدترجم مولاناعبدالله GANS‏ لمعانى 
القران الكريم غيركامل إلى اللغة السندية- وتشتمل هذه الترجمةعلى ١٠٠١صفحة»وطبعت‏ 
هذه الترجمة n e — aio quA T Fidi‏ القران 


نجدهذه الترجمة حتى الآن- ^ 

odas Aten) dal) الط‎ fay eril الكرض يدون ا‎ Oil sles Az oe ghutiy 
العلماء الجهابذة»‎ ab الكلمات العديدة» مكتوبة على الصفحة الأولى: من جانب‎ 
COV! لمعانى القران الكريم بين المسلمين السندية شهيرة ومتداولة حتى‎ ua yl وصارت هذه‎ 
وترجمت هذه الترجمة‎ -ةحفصا/١‎ ٠ من الترجمات المعتبرة بالسندية وتشتمل على‎ tery 


Shahnavaz, Pirzada, Al-ahi Awaz jo Alap (Translation of Quran in Sindhi 
Language), Hydarabad, Chandan Printing Press, 1947, Page:10,11. 
? Abdul Rauf, Meman Dr., Mahnama Shariat (molana Abdullah khdhri), 1985, 
Page:12,22. 
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EEEE aah i معانى القران الكريم‎ clay 


لمعانى القران الكريم ترجمة تفسيرية ألتى inbe cab‏ مقبول عام بريس بمدينة 
وقد ترجم مولانا قاضى عبد الرزاق لمعانى القران الكريم باللغة السندية- ركان مولانا قاضى 
AS‏ الرزاق ale‏ بأسرة روهرى دينية (dole‏ 2 قرأ على مولانا عبيداللّه السندهى ومولانا 


w 


أحمد علي الاهوري- وقضى حياته S S,‏ سنده دا رالسلام- وقد تمت هذه 
الترجمة لمعانى القران الكريم فيسنة ۱۳۲۹ھ الموافق ٠۹٤٩‏ م وبعدعشرسنوات طبعت هذه 
الترجمة لمعانى القران الكريم بمركزالكتب العباسية بمدينة كراتشى- وتشتمل هذه 
الترجمةعلى ۹۲٦‏ صفحة- وقد كتب المترجم أهمية التعليم القرانى ومبادءى القرأة في مقدمة 
aa;‏ لمعانی القران الكريم- وترجم مولانا قاضى عبدالرزاق uj‏ تفسيرية Gie‏ - 
TNR PR‏ المفردات السندية السهلة» فصارت شهيرة دا المنطقة remi)‏ 
وترجم LLY ye‏ سومرومعانى القران الكريم إلى اللغةالسنديةف سنة AYMYYY‏ 
الموافق ep VOY‏ وتشتمل هذه الترجمة لمعانى القران الكريم إلى ۷٣١‏ صفحة»وطبعت 
بمدينة سكرعطبعة HALO,‏ بريس- فترجم مولاناجدسومروترجمة لفظية لمعانى القرآن 
الك ت piel)‏ بيهل "aedo‏ 

OS‏ مولانا LE‏ مدنى عالماإسلاميا ومترجما لمعانى القران dal aS‏ ا 
gue Ud‏ فى أسرة fos gb‏ أعضقت الدين GOLLY‏ »وكان يحب dial‏ الكريم 
منذ طفولته- فسافر JE‏ مدن إلى المدنية المنورة بطريق To‏ وأستفاد من العلماء الكبار 
فمنهم: مولانا حسين أحمد مدني مولانا محمود حسن ديوبندى ومولاناخليل أحمد 
سهارنبوري» مولانا أنورشاه الكاشميري» مولاناعبيدالله السندهي وغيرهم - فترجم معانى 
القرآن الكريم ترجمة تفسيرية التى طبعت بمطبعة ايجوكيشنل بريس» كراتشى في 


10 


Chachar, Abdul Wahhab, Shariat, Sawaneh Hayat Number, October 1981, 
Page:2,3. 

I Somra, Muhammad Aàlam, Tarjama (Translation of Quran in Sindhi 
Language), Islamabad, Nation Hijra Council, 1983, Edition:1, page:3,4. 
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aYY VAL‏ ٦١۱۹م‏ - وهذه الترجمة مملوءة بالظواهر البلاغية والفصاحية» فنجد فيها 
وات لله لدي ULM UU Je el INTERNE eA aps‏ 
عد فق N‏ 
وترجم مولانا قاضى عبد الرزاق معانى القران الكريم إلى اللغة السندية ترجمة تفسيرية- E‏ 
COM? dled‏ بطبعة ها تحت اشراف شركة القران الكريم بمدنية حيدراباد e‏ 
مولانا قاضى عبد الرزاق لمعانى القران الكريم باللغة السندية مع الحواشى bus.‏ ترجمة 
معانى القران الكريم للشيخ أشرف على التهانوى: "بيان القران" بالحواشى» و طبعت هذه 
الترجمة لمعانى القران الكريم بمطبعة شيخ غلام على وأولاده بمدينة لاهور»وتشتمل هذه 
الترجمة لمعانى القران الكريم "xl‏ 
UY» bs‏ حاجى أحمدملاح ah P gS ola uus.‏ ا 
نورالقران Y- ibd‏ ترجم مولانا حاجى أحمد ملاح cid‏ بالسندية منظوما- 
0 مولانا حاجى أحمد Ps‏ ترجمة معانى القران RAE aS‏ ارين وأهتم 
رباب الله حيو بطبعتها تحت مجلس السنده فى سنة PAVA‏ وهى الترجمة الأولى 
Le eph Come! lyk cab of aunt‏ فى ems diel Adadi‏ مانا 
حاجى أحمد ملاح Glen Aged! atid! lls ladle OLS ere‏ 
القواعد الصرفية والنحويتت "" 
وترجم مولانا Gd) E‏ خوشنويس Gab‏ القران الكريم باللغة السندية ترجمة 
نفسيرية»وتشتمل هذه الترجمةعلى oY‏ صفحة» وطبعت هذه الترجمة لمعانى القران الكريم 


^ Somrü, mazhar-ud-Deen PhD Thesis, Tehreek-e-azadi mein ulamà-e-Sindh jo 
hsoor, Preface of PhD Thesis, University of Jamshoro, 1983, Page:87. 

P  Chàcher abdulwahha, Mmolana Shariat Swaneh Hayat number, October 
1981,Page:3,2. 

^ Ahmad Mallah, Dor-ul-Quran Hydrabad, Sindh, 1978, Preface by Ghulam 
Mustafa Al-Qasmi, Page: 5. 
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بمطبعة شيخ غلام حسين cos els‏ وصارت هذه الترجمة لمعانى القران الكريم شهيرة جدا فى 
مشارق السند ومغاربما- 
وظهرت das‏ معاذى القران الكريم باللغة السندية بأيدى خان بادرميركل p‏ 
تالبور»وطبعت هله im ul‏ لمعانى القران e QN MN AL d aS‏ بدول E cM‏ 
وترجم مولا ناعبد الغفورلمعانى القران aS‏ غيركامل E ax UL‏ واهتم فان se‏ 
قير ae‏ وكا فقي tales‏ ماه رن Sl‏ ان 
وترجم مولاناځد إسماعيل شكاربورى لعانى القران الكريم باللغة السندية- وقد 
أشاربروفيسر جد سليم إلى هذه الترجمة لمعانى القران الكريم باللغة السندية فى مقالته المنشورة 
في مجلة: "سياره دايحست ote)‏ خاص)ءوتوجد هذه الترجمة لمعانى القران الكريم عندأولاد 
FG / 0 . as‏ 17 
مولانا د eu]‏ شكاربورى- وماطبعت هذه الترجمة لمعانى القران الكريم حتى الان- 
وترجم مولانا فرمان على Gal‏ القران الكريم باللغة السندية»وهذه الترجمة لمعانى القران 
الكريم Gay‏ من الترجمة الأردية وطبعت تحت إشراف ابراهيم ترست بمدينة كراتشى في 
سنةه ١۹۷‏ - وتشتمل هذه الترجمة لمعانى القران الكريم على AA*‏ صفحة» فترجم مولانا 
فرمان علي موافقا بقواعد ple‏ الترجمة - 
وقدترجم عبدالوارث دل slab‏ القران الكريم باللغة السندية بدون المتن العربى- وكا 
عبدالوارث Je‏ تلميذا NIRU‏ السندهى x ud‏ مدى uo‏ اتاج 2925 أمروتى- 
فترجم مولاناعبدالوارث ترجمة تفسيرية ية موافقابالقواعدالعربية ios os‏ ركان هدفه لترحمة 
معانى القران الكريم بلوغ رسالة القران الكريم إلى الطلاب PNEU‏ يدرسوك فى 


P Ghulam Mustafa Al Qasmi, seh mahi,Mehràn ( Translation of Quran in Sindhi 
Language), 1980, Page:165 

'© Ghulam Mustafah al Qasmi, seh mahi,Mehran, (Translation of Quran in Sindhi 
Language), 1980, Page: 165 

'' Muhammad Saleem, Professor, (Translation of Quran in Sindhi Language) 
monthly sapara digest, (Special Edition), Page: 190. 
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المعاهد والمدارس العصرية- وطبعت هده ix Jl‏ لمعانى القران ENS AO d e‏ 
بمطبعة مركزالكتب مولاناعبيد الله السندهى die‏ سود رام المي 

فترجم بروفيسرعبدالله تنيو لمعانى القران الكرم تحت"تفهيم القران"لمولانا المودودى باللغة 
الس ترجمة F‏ تعسيرية - وتشتمل هذه ix Jl‏ لمعانى القران imio AV de aS‏ 
الإسلامى فيسنة 995١م-‏ فترجم مولانا أصغرترجمة abd‏ لمعانى القران الكريم»فترجم 
مولانا أأصغر EHI‏ الأربعةأى إلى اللغة الستدية والأردية والانجليزية والفارسية تحت المتن 
العربى- ركان مولانا ع EU‏ العديدة والعلوم الإسلامية 
والقرانية كماهوواضح ole‏ الترجمة المعتبرة- وطبعت هذه الترجمة فى سنة ۱۹۹۸م فى أربع 
جلدات- m‏ 

وكان على خان اب[ Uea‏ وماهرا 3( اللغة الانجليزية والعربية والفارسية والأردية والستدية 
وترجم على pinus ©) Ol‏ القران «S‏ باللغة السنديةقي PE IEEE‏ على 
كان ا وم و Aged) tind! ER NAN‏ ومتجيا LISLE‏ الفارسية 
والعربية الصعبة وتعدهذه الترجمة لمعانى القران الكريم من الترجمات المعتبرة والشهيرة في 
المنطقة السندية- وقدأضاف على خان اب وبالحواشى والنكات التفسيرية في ترجمته لمعانى 

20 E 

القران الكريم- 

وترجم "m stall e eie‏ القران الكريم إلى اللغة السندية- وكان عبدالكريم 
We pour‏ قاضال elu ER‏ فترجم مولا ناعبد الكريم القريشى لمعانى القران 
الكريم ترجمة abd‏ تحت الكلمة القرانية وإجنتب باستخدام الفاظ زاءدة- وقد صارهذه 


5 Abdulwaàris dal:kalàmullah,( Translator: molana Ubaodullah Sindhi) Library 
Saeed abad, 1992, preface. 

Ghulam Asghar, Word by Word Translation of Quran(Translation of Quran in 
Sindhi Language), Quran Council,1998, preface. 

^ Brho, Ali Khan: Quran Mutarjam, Sindhika academy, Karachi,1996, preface. 
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aay‏ لمعانى القران الكريم شهيرة 5 في المنطقة السندية- وطبعت هذه الترجمة تحت 
إشراف موسسة اسرى إسلامى بالسنده. .وموافقاعلى رأى دكتور غلام مصطفى القاسمى: 
"ترجم مولا ناعبد الكريم القريشى لمعانى القران الكريم ترجمةسهلة بأسلوب جيد- 
وترجم الأستاذغلام مصطفى دادوى Ge‏ القران الكريم adel all di‏ كاك 
الأستاذغلام بعصي دادوى ads Uie‏ الإسلام E‏ 
الدينيةومصلحاكبيرافى عصره- وترجم الأستاذغلام مصطفى دادوى ترجمة aba‏ 
e‏ وه والصرفية- وترجم الأستاذغلام مصطفى دادوى للضماءروالأسماء 
والأفعال القرانية بأسلوب بديع- وطبعت هذه الترجمة لمعانى القران الكريم فى سنة 999١م‏ 
تحت اشراف aL‏ اسرى إسلامية» جامعة E‏ 
الجهود الجدد لترجمة القران بلغة السند: 
وان ترجمات معانى | لقران es)‏ كانت حسب وسعة اللغة السندية ومع مرالزمن وما زالت 
Jd apii digas desde cea usd polar olt oq a‏ 
صارالقديم اليوم - فبالرغم مكانة ترجمات معانى القران الكريم ومنزلتها الرفيعة»لجأ الناس الى 
سهولة النطق Cady‏ الثقل اللسانى وأحسوا ضرورة ترجمة معانى القرآن الكريم ألتى كانت 
توافق استخدامات المفردات اللغوية الحديدة -فظهرت ترجمات جديدة فيها- 
وقد بلغت عدد ترجمات معانى القران الكريم باللغة السندية من ناحية أساليبها ومناهجها 
وأقسامها- 
وترجم د محسن بنهورلعانى القرآن الكريم إلى اللغة السندية بدون المتن العربى- وتشتمل 
هذه الترجمة لمعانى القران الكريم على صفحة -Y' A3‏ وكان هدف هذه الترجمة لمعانى القران 


^  Mustfa dadvi, Professor, (Translation of Quran in Sindhi Language), 
University of Sindh, 1999, preface. 
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aS‏ بلاغ رسالة القران الكريم إلى عامة الناس - وصارت هذه الترجمة معانى القران الكريم 
شهيرة جدا في مشارق السند ees‏ 

وترجم عبد الحى آبو لمعانى القرآن الكريم إلى اللغة السندية-وطبعت هذه الترجمة لمعانى 
القران الكريم تحت إشراف دعوة أكادمى جامعة إسلامية عالمية »إسلام اباد- وطبعت هذه 
الترجمة فيسنة *“١٠٠م-‏ فترجم عبد الحى ابو لمعانى القران الكريم ترجمة تفسيرية 
ا arr‏ 

فنجد بعض ترجمات معانى القران الكريم ألتى ترجمت من ترجمات معانى القران الكريم 
الأردية إلى اللغة السندية» فمنها:ترجمة وتفسير "تفهيم القران" لمولانا المودودى و"كنزالايمان 
فى ترجمةالقران"لامام أحمد رضاخان البريلوى و "تفسيرعثمانى" لشبيرأحمد عثمانى وترجمة 
أردية لمعانى القران الكريم لعبدالستار الدهلوى وغيرها- وترجم المهندس عبد المالك ميمن 
را ERKENNEN TRU‏ 
القرآن الكريم الذين ترجموا إلى اللغة السندية فمنهم: دكتور أمير الدين مهر و مولانا د 
خان CHE‏ ومولانا HE‏ أكبر مرى و بروفيسر أحمد علي الأنصاري وغيرهم- 

ختام البحث والاستنتاجات: 

وقد ظهرت النتائج المامة بعد تكميل هذه المقالة العلمية» سنذكرها فيما يلي: 

بداية» كانت ترجمة معانى القران الكريم قضة هامة و بعض العلماء MAS‏ لايتفقون بترجمته 
الى اللغة غير العربية- فالأكثر من oj‏ لمعانى القران eS‏ ترجموا معانى القران الكريم 
لحصول فضل الله تعالى ورضاءه E‏ بقول ERE ui‏ كماهو قال: (خيركم من EE‏ القران 
وعلمه)» وبعض منهمءترجموا لحصول أهدافهم الخاصة- بعض من المنترجمين يذكروا 


^ Banhor, Muhammad Muhsin, Quran kan Furqan taeen, Sindhka Academy 


Karachi, 2001, Page:3,2. 
^ Abrū, Abdul Hay, Mutarjam (Translation of Quran), Dawa Academy, Karachi, 
2006, Preface, Page: 2,3. 
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مواجهات والمشاكل ألتى واجهها فى عمل الترجمة كما اعترف بعض منهم فى مقدمة 
ترجماتحم لمعانى القران الكريم- 

فنجد الأسإلىب والمناهج المختلفة لترجمات معانى القران e‏ باللغة السغدية مغلما عض 

من المترجمين ترجموا ترجمة لفظية تحت الكلم ة القرانية Wily‏ بالتزاكيب العربى وغيرموافقا 

بالتراكيب السندية خلافا للمترجمين الّذين ترجموا ترجمة تفسيرية- وبعض منهم ترجموا بدون 
لمان العربى خلافا للمترجمين الذين ترجموا مع امن العربى- وبعض منهم ترجموا جزئيا 
وبعض منهم ترجموا posee SUS‏ ترجمات معانى القران e‏ مطبوعة وبعض منها 
غير مطبوعة» بعض منهم ترجموامنظوما وبعض منهم ترجموا منثورا- 

فليس من الممكن للانسان أن يترجم معانى القران الكريم الى اللغة غير العربية كماحقه» 
فهو يسعى أن ينقل مفهوم معانيه الى اللغة الأخرى حسب استعداده العلمي وذوقه 
الابماني- فعندنا حاجة شديدة لمعجم المفردات القرانية وترادفاتما فى اللغة السندية» ومعجم 
مقايس. dey‏ معان Ola)‏ الكرم الى al‏ غوالعربية وخاضة فى aA) COUP‏ 
البأكستانية- 
ومع كل هذا وذاك لا تزال قائمة الضرورة للترجمة الجديدة باللغة السندية ألتى تليق 
بالمقتضيات الراهنة - 
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